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1904

1. Bródy Sándor Csáthnak

Pb.: Budapest, [1]904. jan[uár] 12.

Ritka egyszerűséggel van megírva, formában, kifejezésben meglepő, a tárgya azonban szegényes.1 Más igen kicsiny genre képet kérek, azt hiszem, jót, sőt föltűnőt kapok öntől. Küldjön, és írja meg, mi az életpályája, kora?

Üdvözlettel,

Bródy

2. Id. Brenner József Csáthnak

Szabadka, 1904. szept[ember] 8.

Kedves fiam!

Örülünk, hogy szerencsésen odaértél. Tegnapi leveledet ma reggel megkaptuk.

Ha a [Zene]akadémiába fölvesznek, s biztató kilátással kecsegtetnek, akkor ám maradj amellett; ha azonban azt látod, hogy nem úgy vesznek föl, mintha nagyon örülnének neked, akkor jó lesz más után nézni. De ne feledd, hogy az élet – így is, úgy is – sok csalódással jár, túl sok reményt ne fűzzünk hozzá, de egészen se veszítsünk el minden reményt. Neked, mint egészen szegény fiúnak, csak az lebegjen most szemed előtt, hogy választandó pályád megélhetésedet biztosítsa; úgy fogj bele, mint aki tudja, hogy sehonnan jőni segítésre nincs kilátása az életben. Soha nem fogsz örökölni senkitől semmit; apád szegény, azt tudod; gazdag rokonaid nincsenek. – Neked hát az élet nem élvezetek élvezése, hanem küzdelem a létfenntartásért lesz. Ezzel a tudattal indulj neki az életnek, s bárhova fordulsz is, amerre indultál, ott az legyen a törekvésed, hogy egész ember légy ott azon a helyen.

Ha az orvosi pályához nem érzesz nagy kedvet, akkor ne is gondolj rá. Én abba is beleegyezem, ha akár a tanári, akár a jogi pályára mégy, de amelyiket választod, azt komolyan vedd! Nem lehetetlen ugyan, hogy emellett a zenét is műveld, s az akadémiába is beiratkozz. Hiszen egy év alatt majd elválik, hogy boldogulsz-e az akadémián?! De úgy hiszem, hogy ha a tanári pályát választod, a reáliák nem neked valók. Különben te érzed! A jogi pálya nem nehéz.

A zeneszerzeményeid között, azt hiszem, mindegy, akármelyiket mutatod be. Sokat ne tarts felőlük! Mutass be többet is. Az bizonyos, hogy zsengék, amelyek tele vannak hibákkal. A legnagyobb baj az, hogy első pillanaton elárulják, hogy az összhangzattanból nem sokat tudsz. Ha megvizsgálnak, őszintén mondd meg, hogy mit nem tudsz, s mit tanultál; azzal többre mész, mint ha port akarsz a szemükbe hinteni. Azok azt úgyis észreveszik.

Láthatod, hogy én nem állom útját vágyaidnak; csak jóra vezessenek!

Járj szerencsével; ami áldozat tőlem kitelik, azt én örömmel hozom meg érted, a te dolgod azt jól fölhasználni.

Lacika egyelőre nem jár iskolába, itthon tanul. Alig győzzük visszatartani, hogy neked folyton ne írjon képes levelezőlapokat. Etelka, Dezső már iskoláznak.

Egészségedre ügyelj. Ismerőseinket üdvözöld.

Ölelünk, csókolunk.

Szerető apád

3. Id. Brenner József, id. Brenner Józsefné, Brenner Dezső és Brenner Etelka Csáthnak

Szabadka, 1904. szeptember 14.

Kedves fiam!

Nagyon, de nagyon megörültem, olvasván, hogy az orvosi pályát választottad. Remélem, hogy kitűnő orvos lesz belőled; ezt ígéri nekem a te istenadta természetes fölfogásod és remélt szorgalmad. Ezenkívül van sok szép pálya, de szebb egy sincs. Nem bohém mesterség, de ideálisabb mégis, mint akármelyik művészfoglalkozás, ha igazán megértjük, s amellett nemes irányú, és mégis inkább biztosítja a megélhetést, mint amazok, amelyek sokat ígérnek az embernek, kivált a fiatalkor szenvedelmes, rózsás szemüvegén keresztül, de rendszerint (99,9999%-nál) megcsalják a benne reménykedőt, s hitvány, keserű kenyeret adnak, mely annál keserűbb, mert az álmok és remények mást mutatnak.

Örülök annak is, hogy – leveledből látom – magad is belátod, hogy a józan, komoly foglalkozás ér annyit, mint az ábrándok szülte vágy légvárak után; mert, ha mást nem nézünk, az is bizonyos, hogy az élet küzdelmében jobban segít, mint a művészkedés, ami még a nagy, nagyon nagy tehetségnek sem szerezte meg mindig sem az elismerést, sem az élet fönntartásához szükségeseket; pedig akárhogy vesszük, ez a legfőbb az életben; mert az az igaz ember, aki létfenntartását maga biztosítja magának; szóval a kenyér és a többi. Ezt a célt tűzte ki a természet is elsősorban az ember elé, hogy az életfenntartást maga csinálja meg.

Ne sajnáld, hogy nem kerülsz a művészek közé. Ugyan mondd, nézz körül a magyar művészek közt! Melyiket irigyled sikerei, kenyere miatt? Pedig nem egy nagy tehetség, nem egy nagy tudású van köztük. Hányat látunk magunk között, akik elvégezték a Zeneakadémiát, s mik most? Órák adásából tengetik életüket, s társadalmi állásuk, tekintélyük milyen? = 0. No! azt hiszem, ezeket nem irigyled! Hát a legnagyobbak, Chopin, Wagner nem nyomorogtak? Mi hasznuk van abban nekik, hogy most már nagyok? – Ha neked adott a sors olyan tehetséget, ami valami, akkor ki fog az bújni magától is, nem kell ahhoz Zeneakadémia, ha pedig nem adott, akkor ne is erőltesd magad, hanem amire elszántad magad; tedd föl magadban, hogy jó orvos akarsz lenni, s aszerint végezd minden dolgodat, s érdeklődésedet ennek a tudománynak kérdéseire tartsd fönn. Szabad azért dilettánsnak lenned, amint apád is az. Mondhatom, hogy nekem sok örömet okoz a muzsika mint szórakozás; merem mondani, hogy többet, mint Maczáknak etc., de csak mint szórakozás.

Azért is örülök, hogy nem lépsz a művészi pályára, mert az az idegeket erős próbára teszi.

Most elmondtam neked ezeket; előbb csak céloztam rá, mert teljesen szabad kezet akartam neked adni pályád megválasztásában, s örülök, hogy így sült el.

Ábrándjaidat hát ne sajnáld, csalókák voltak ezek; majd lesznek szebb és igazabb ábrándjaid is.

Legutolsó leveledben magáról a tényekről, hogy ti. mint történt meg a dolog, részleteket nem írtál, pedig érdekelne a dolog; azért ha időd lesz, meséld el nekünk; valamint új sorodról is így egyet-mást.

Most helyet hagyok anyikának. Csókol

Apád

Kedves Józsikám!

Nagyon örülök, hogy a szerény hazai küldemény ízlett. Ha valamit esetleg megkívánsz, csak írj, ha csak tehetem, a legnagyobb örömmel csinálom meg és küldöm, tudom, hogy az embernek a távolban ez jólesik. Mindennap emlegetünk, Lacika folyton csak neked szeretne írni levelezőlapot. (Az aranyos Józsa bátyának.) Nagyon örülünk, hogy a szép orvosi pályát választottad. A jó isten sok-sok szerencsét adjon hozzá!

Sokszor ölel Anyika

Kedves Józsi! – Nyúzom a latint, s nagyokat nyögök. – A Náci tanítja az algebrát és geometriát. – A Toncs az irodalmat. No de ez mellékes! Elég az hozzá, hogy ölel, csókol

Öcséd

Több hely nincs az írásra, de azért az új pályához sok szerencsét kívánok, és sokszor csókol

Mádi

4. Kosztolányi Dezső Csáthnak

Szabadka, 1904. szeptember 16.

Kedves Józsi,

sokáig késtem a válasszal azon egyszerű indoknál fogva, hogy nem volt mit írnom arra a leveledre, melyben semmit sem írtál. Itthon nem történt semmi; a melancholikus nyárból csöpörgős ősz lett, s belőled, az ambiciózus hármasművészből orvos.

Egy csodabús melancholikus szeptember eleji alkonyat volt, mikor a rám nézve is fatális hírt megtudtam. Az égen rózsaszínű és aranyszínű felhők úszkáltak – majdnem olyan sárgák voltak, mint a theám –, mikor Juli2 egy harisnyával s a Lacikával bejött az udvarunkba, lenge járással, Etelka húgom neki nagy cipőiben, s arcán – ez teljesen az övé volt – bájos mélabúval. A Lacika befogta a Julit és lovazott vele, én néztem, amint a szegény germán végigtopogott; később, mikor már eléggé kilógott a nyelve, meginterviewoltam, mint illetékes fórumot, hányadán vagy. Ekkor tudtam meg, hogy orvos lettél. Juli az „Abenddämmerung”-ot3 nézte, s én így feleltem:

„Es ist sehr zu bedauern, dass ein so feinfühlender Artist Arzt ist, oder vielleicht nur ein Arschist.”4

Ezzel véget ért a kihallgatás, Lacika pattogott az ostorral, s Juli nem nézte tovább az „Abenddämmerung”-ot, hanem kipirultan szaladt a kert későn kizöldült utain. Magam pedig a következő gondolatokba mélyedtem:

Nem bolondság volt-e ilyen lépést tenni neked, mely valószínűleg elrontja egész életedet, megzápítja kedvedet, elveszi minden idődet, ambíciódat attól, amihez legtöbb tehetséged van: a zenéhez? Nem okosabb lett volna akár csak találomra beiratkozni valamilyen képző zenedébe, s várni, míg a technikát elsajátítod, s nem üzérkedni, lócsiszárkodni, hasznossági szempontokból cselekedni s kockáztatni azt, hogy a hármasművészből semmi művész légy? Tudom, mi az a robot, azért merek így beszélni; s ismerlek tégedet, azért akarok így szólni. Tanácsolom tehát (fatálisan lépek fel az egykori fogadást tekintve, mely szerint egymást a zülléstől meg kell védenünk), boncolj, izomszövetezz, chemiázz és – urambocsá! – fizikázz, de szimatolj ki minden zugot, s keress magadnak jobb alkalmazást, addig, míg nincs késő. Ezt szilárdul mondom, s attól sem riadok vissza, ha pár nap múlva asszonyi ajkakról hallom, hogy én magamhoz hasonló parvenüvé akarlak tenni, megrontalak, a „becsületes” élet ösvényéről le akarlak terelni, s mit tudom én, mit nem csinálni. Gondolkozz, és írj a kérdésről.

A lipcsei utam elmarad, s erre a szemeszterre Bécsbe megyek minisztériumi engedéllyel, s csak húsvétkor rándulok ki Lipcsébe. Ez és hasonló kellemetlenségek fenekestől felkavarták véremet és epémet, s újra visszadobtak oda, ahol voltam fiatalkorom óta, s ahonnan Nietzschével oly szerencsésen kikászálódtam: a mélabúba, a kandúros világgyűlöletbe s a versírásba. Óriási munkát végzek ugyan most is, de nem a régi kedvvel. Valószínűleg levegőváltozás kell nekem, mert olyan vagyok, hogy egy helyben nem tudok maradni, s amint felmelegszem valahol, már rosszul érzem magamat.

Jelenleg azonban nagy szellemi élvezetben volt részem, amennyiben teljesen megértettem az újraolvasott Peer Gyntet. Ilyenformák kissé vigasztalnak, s ha nem is nagyon, mindenesetre annyira, mint Temunovich Zoltán versei (a Bácskai Hirlapot az utóbbi időben szorgalmasan olvasom, miután honoráriumot nem kaptam tőle), melyek olyan intimek, hogy kis híja, hogy így nem szólanak:

„Közösüljünk, közösüljünk

Nemileg.”

Szabadka tehát még mindig a régi, kár is volna, ha megváltoznék. A hölgyek, az én szajháim, mindég oly álmosak és ki nem festettek, mint azelőtt; a szóbeszédek mindég a meghatározott mederben folynak; a Decsy lányok5 mindég udvarlóktól és új reményektől vannak környezve; én mindég oly befejezetlen, költőien: egy közepén abbamaradt dal vagyok, mint azelőtt; a Lacikát mindég szeretjük és csókoljuk – semmi sem másult meg. Innen tehát érdekeset írni nem lehet. Onnan, ahol te vagy, tán kerül ilyesmi. El is várom a hosszú budapesti referádát, a vallomásokat s a terveket, melyek iránt mérhetetlenül érdeklődöm.

Kosztolányi

5. Kosztolányi Dezső Csáthnak

Bécs, 1904. okt[óber] 8.

Kedves Józsi!

Nincsen gyalázatosabb és hazugabb complot,6 mint a pesszimista csorda. Az élet nem ér semmit, meg kell tanulni meghalni, mondják, ordítják és ugatják, s különös buzgalommal és jókedvvel. Én azonban, látod, hallgatok és tűrök.

Édesem, össze vagyok törve, szétgázolva, megsemmisítve. Olyan szerényen járok, mint egy hordár, anélkül hogy írnék valamit, mert ehhez, ha százszorosan pesszimista is valaki, és ha tízezerszeresen is Schopenhauer vagy Byron, életkedv kell. Nincs senkim. A háziasszonyom jó falatnak gondol, mert látja, hogy van pénzem, s ki lehet fosztani, s beszélget velem néha ímmel-ámmal. Hazám nyelvét nem hallom, s a múltkor, mikor eszembe jutott AranyJános [!], sírva fakadtam az utcán.

Az anyámat s az apámat bálványozom, de félek, hogy elfelejtenek. Írd meg nekik, hogy jól érzem magamat, de írjanak gyakran. A tényállás ti. az, hogy az őrülethez vagyok közel.

Te egyetlen jó emberem, ne hagyj elveszni, hanem írj. Gúnyolj ki, nevess velem vagy rajtam, sajnálj, osztozz a sorsomban, mit én bánom, de írj sokat és mihamarabb. Egyébként Bécshez Döbling közel van.

Kosztolányi Dezső

Wien, VIII. Bezirk Strozzigasse 34. I. Stock 6. u. 7.

6. Csáth Kosztolányi Dezsőnek

Budapest, 1904. okt[óber] 9.

Kedves Barátom!

Írod, hogy össze vagy törve, s meg szándékozol őrülni.

Szórul szóra ugyanez volt az én auspiciumaimnak7 összege is, mikor az első héten fölszármaztam Pestre. – Iszonyú átkunk van nekünk a lelkünkön, nekünk, kikben Brenner-vér csörgedez, s emellett körülölelt a XX. század; csúnyán és rosszul rendezkedtünk be a sok irodalmi étellel, melyet meglehetős nagy kalánnal [!] fogyasztottunk, s te kétszer akkorával legalább, mint én. Olyan a lelkünk – gyermekem –, mint egy mágnestű, mely a villamos viharban s a mennykőcsapások közepette forog-forog veszettül; holott, ha nem lenne annyira mágnes, szépen nyugton maradhatna. Ilyenformán nagyon megszenvedtünk ezektől a villamos viharoktól, s amellett, hogy némely dologban művészesen – és ritkán helyesen – tudunk gondolkodni, az életet sose látjuk meg. Senki se látja soha – vallom én –; de legalább ezek nem gondolnak vele, mi mindig azt hisszük, hogy látjuk, s mindig tudjuk is, hogy rosszul látjuk. És bolondokká leszünk, azokká, felebarátom, aminek – íme – kétségtelen jeleit van szerencséd engem illetőleg megállapítani. Félsz, hogy elfelejtenek!! Írj róla verset, gyermekem, e félelemről. Legyen a vers méla és nagyszerűen tomboló, legyen kétségbeesett… de te ne légy se egyik, se másik, hanem egyszerűen: Dide, a kis Dide. A Dide-be [!], aki a szél fújását produkálja, avagy színdarabot ír: ami nem is olyan nagy különbség – s most, hogy felébresztettem benned az oroszlánt, s piszkálom a mágnestűt, egyébről beszélek.

Azt hiszem, a Jövendőt8 megkaptad már. Iszonyúan meg valék lepetve, s örültem, mikor olvasom a jeles lapot (nagy kényelemben), látva A macskát a te fordításodban, melynek még mikor egy szavát se olvastam, a beosztásról és egyebekről láttam, hogy a te fordításod. Miért nincs a neved; hogyan történt, micsoda disznóság ezt meg nem írni, ki vitte el a fordításokat? Ha valaki lopta, a szerzőséget könnyű lészen igazolni a B[ácskai] H[irlap] megfelelő számával.9 Felszólítalak egyszersmind, hogy a Bal latort küldd el ennek a jó újságnak; itt van a pálya kezdete. Hajrá!

Most már a Childe Haroldot10 is okvetlenül leadd; irodalmi szenzáció lészen itt. Emberem, ha van benned: nem kedv, de valamelyes élet, dolgozz, dolgozz! Azt hiszem, ez a hír jó[l] fogja beigazítani ama mágnestűt, úgy, hogy békében marad.

Írj! Gratulálok versednek szép nyomtatott betűihez, s a fordításhoz, melyet én ismertem meg először, s melyen a dekadenseket ismérni tanulám.

Vecsey Ferencet hallottam; ez a kölyök abszolút csoda. Képzeld el a Lacikát, hogy érti Beethovent, ilyen lehetetlen csoda ez is; a technikakészség káprázatos, hallatlanul káprázatos voltával, mely mint másodrendű csoda szerepel ez esetben.

Isten vagy egyéb hatalmak nevében kérlek, gyorsan írj! Kapod-e az újságot, és dolgozz erősen. Erősen.

Ölellek,

Brenner

7. Csáth Brenner Dezsőnek

Pb.: Budapest, [1]904. dec[ember] 6.

Kedves Öcsém!

Az Iparművészeti Múzeumban vagyok most; nézem a nagyszerű kiállítást, s amelyről a B[ácskai] H[irlap]nak szóló cikkemet11 a péntekre írandó levelemben melléklem. Ezt szombaton 2 óráig juttasd el.

A népszerű vigadói hangversenyen vasárnap játszom. Most vettem egy vonót 12 koronáért.

Azonban a Mikulás nem hozá még el a Grószi12 névnapi csemegéjéből a jogos részt??

Itt a kiállításon gyönyörű gyerekjátékok vagynak; mind szeretném elküldeni a kisbátyának, különösen szépek az írópadocskák.

Írjál, fiú. 15-étől kezdve Baross utca 52. alatt lakom.

Ölellek,

B. J.

8. Brenner Józsefné Hofbauer Aurélia Csáthnak

[1904. december eleje?]13

Kedves Jozsikám

it küldök ozsonát vagy vacsorát igy ream kondolsz ha elfogyaztod

csokol Groszi





A sajtó alá rendezés elvei

A válogatás, amelyet most a kezében tart az olvasó, Csáth Géza ma ismert levelezésének mintegy negyedét tartalmazza; a teljes korpusz megjelenése elektronikus könyv formájában várható a Magvető Kiadónál. Kötetünkbe felvettünk néhány olyan levelet is, a közlés kronológiai rendjébe illesztve, amelyeket barátai egymás között váltottak arról, hogy miként segíthetnének a mindinkább a morfium rabjává váló Csáthon, s eszmét cseréltek aktuális állapotáról, szenvedélyének lehetséges okairól. Ezek érdekesen árnyalják, néha felülírják azt a képet, amelyet az érintett önmagáról igyekezett festeni. Csáth leveleiből korábban jelentős mennyiséget adott ki Beszédes Valéria és Dér Zoltán (CsL 1904–1908, CsL 1909–1912, CsL 1913–1919, Dér 1980), és elszórtan jelentek meg más szövegközlések is. Kiadásunk alapjául azonban Csáth eredeti kéziratai szolgáltak, így a forrásjegyzékben az esetleges korábbi közléseket nem, csak a kéziratok lelőhelyeit adtuk meg.

A levelek sajtó alá rendezése során igyekeztünk követni a kéziratok formai sajátosságait. Tiszteletben tartottuk, hogy a levélíró külön sorban szólította-e meg levelének címzettjét, vagy a megszólítás sorában már a levélírást is megkezdte-e, s hogy a keltezést a levél elejére vagy a végére helyezte-e. A keltezéseket sem egységesítettük (a hónapok neveit egyes levélírók római számokkal, mások betűkkel jelölték), de ahol hiányosak voltak, ott szögletes zárójelben kiegészítettük őket. A datálatlan levelek keltezését igyekeztünk megállapítani, és beillesztettük őket a kiadás kronológiai rendjébe. A megállapított dátumot szögletes zárójelben a levél elején tüntettük fel, és – amennyiben a levél tartalma és kontextusa alapján nem találtuk magától értetődőnek – lábjegyzetben indokoltuk. A datálatlan, de postabélyegzővel ellátott levelek esetében, „Pb.” rövidítéssel, a postabélyegzőn látható dátumot tüntettük fel ugyancsak a levél fejlécén.

A sajtó alá rendezés során kijavítottuk a nyilvánvaló elírásokat, pótoltuk a következetlen és sokszor hiányzó központozást, s általában a mai helyesírási szabályokat vettük irányadóul, de megtartottuk a hangzást, valamint a korra, illetve a levélírókra jellemző, stílusértékű sajátosságokat. A francia vagy német nyelven írt betétek esetleges nyelvhelyességi hibáit nem korrigáltuk, mivel azok Csáth (vagy levelezőpartnerei) nyelvtudásának szintjét jelzik. A magyar szövegben előforduló idegen szavakat és neveket ma használatos alakjukra írtuk át, hacsak az eredeti forma nem rendelkezik a korra jellemző sajátosságokkal. Az orvosi kifejezéseket, orvosságok, drogok nevét, valamint a földrajzi neveket eredeti formájukban közöljük. Az első világháború után Magyarország határain kívül került helyneveket a kötet végén jegyzékben adjuk meg mai alakjukkal és országnévvel együtt. A könnyebb olvashatóság kedvéért itt-ott beszúrtunk egy-egy hiányzó szót, ezeket azonban mindig szögletes zárójelbe tettük. Ugyancsak szögletes zárójelbe tett felkiáltójel jelzi a szokatlan, ma esetleg nyomdahibának tűnő szót vagy kifejezést. Szögletes zárójelbe tett három pont jelzi az olvashatatlannak bizonyult részeket. A kéziratban macskakörömmel jelölt ismétléseket újra kiírtuk, de szögletes zárójelbe tettük. A rövidített szavakat – szintén szögletes zárójelet használva – teljes alakjukra egészítettük ki, kivéve a napszakok rövidítéseit (de., du.), amelyeket külön jelölés nélkül feloldottunk; az egyéb közismert rövidítéseket (pl., db, mértékegységek) meghagytuk eredeti alakjukban. Az órákat jelölő római számokat arab számokra cseréltük; tízen alul a számokat betűkkel írtuk. A könyvek, folyóiratok, valamint az egyéb irodalmi és művészeti alkotások címeit a főszövegben következetesen dőlt betűkkel szedtük. Azoknak a szavaknak, mondatoknak az esetében, amelyeket Csáth egyszerre aláhúzott és idézőjelbe tett, vagy az idézőjeleket, vagy az aláhúzást tartottuk meg (az utóbbit azonban dőlt betűkkel jelezzük), annak függvényében, hogy inkább idézetről vagy inkább kiemelésről volt-e szó. A levélírók által áthúzott sorokat nem közöljük.

A sajtó alá rendezés munkálatai során állandó támogatást és sok segítséget kaptunk a Petőfi Irodalmi Múzeum munkatársaitól, mindenekelőtt Varga Katalintól, aki komoly részt vállalt a levelek felkutatásában. A latin szövegek kiolvasásában és fordításában Kasza Péter, a franciákéban Gyimesi Timea, az orvosi kifejezések értelmezésében dr. Gyurkovits Zita, néhány zenei vonatkozás megfejtésében Hovánszki Mária volt segítségünkre. Különösen köszönjük Beszédes Valériának, Czér Fanninak és Székely Piroskának a teljes kutatást támogató önzetlen segítségét.
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124. Magántulajdon.

125. Magántulajdon.

126. PIM, V. 5955/18/2.

127. PIM, V. 5944/107.

128. PIM, V. 5944/108.

129. PIM, V. 5955/27/1.

130. Magántulajdon.

131. PIM, V. 5955/31/4.

132. Magántulajdon.

133. Magántulajdon.

134. PIM, V. 5955/23/2.

135. PIM, V. 5955/23/4.

136. PIM, 2012.2.15.1.

137. Magántulajdon.

138. Magántulajdon.

139. OSZK, 1949/135/4.

140. PIM, V. 5944/110.

141. PIM, V. 5944/111.

142. Magántulajdon.

143. PIM, V. 5944/114.

144. Magántulajdon.

145. PIM, V. 5940/2/1.

146. OSZK, Fond 457/62.

147. PIM, V. 5940/2/8.

148. PIM, V. 5940/2/27.

149. PIM, 2012.2.15.3.

150. PIM, V. 5940/2/33.

151. PIM, V. 5944/118.

152. PIM, V. 5944/122.

153. PIM, V. 5944/123.

154. PIM, V. 5940/2/48.

155. PIM, V. 5944/125.

156. PIM, V. 5944/129.

157. PIM, V. 5944/109.

158. Magántulajdon.

159. PIM, V. 5944/132.

160. PIM, V. 5944/134.

161. Magántulajdon.

162. PIM, V. 5944/135.

163. PIM, V. 5944/136.

164. PIM, V. 5944/141.

165. Magántulajdon.

166. PIM, V. 5944/148.

167. PIM, V. 5944/149.

168. Magántulajdon.

169. PIM, V. 5944/152.

170. PIM, V. 5944/167.

171. PIM, V. 5923/12/2.

172. PIM, V. 5365/141.

173. PIM, V. 5948/1/3.

174. PIM, V. 5948/1/2.

175. MTA KIK, Ms 10.409/3.

176. PIM, V. 5948/1/7.

177. PIM, V. 5955/10/39.

178. PIM, V. 5923/12/3.

179. Magántulajdon.

180. PIM, V. 5955/10/40.

181. Magántulajdon.

182. PIM, V. 5955/12/8.

183. Magántulajdon.

184. PIM, V. 5955/26.

185. PIM, V. 5948/1/15.

186. PIM, V. 5940/2/83.

187. Magántulajdon.

188. PIM, V. 5955/15/4.

189. PIM, V. 5948/1/13.

190. Magántulajdon.

191. Magántulajdon.

192. PIM, V. 5948/1/17.

193. PIM, V. 5955/10/43.

194. PIM, V. 5948/1/19. és magántulajdon.

195. PIM, V. 5948/1/16.

196. PIM, 2012.2.8.

197. PIM, V. 5948/1/25.

198. Magántulajdon.

199. PIM, V. 5948/1/26.

200. PIM, V. 5940/1/60.

201. PIM, V. 5955/2.

202. PIM, V. 5948/1/30.

203. Magántulajdon.

204. PIM, V. 5948/1/32.

205. Magántulajdon.

206. PIM, V. 5948/1/34.

207. PIM, V. 5948/1/39.

208. PIM, V. 5948/1/40.

209. PIM, V. 5955/10/38.

210. PIM, V. 5948/1/41.

211. Magántulajdon.

212. PIM, 2012.2.11.

213. PIM, V. 3181/40/1.

214. MTA KIK, Ms 10.409/5.

215. MTA KIK, Ms 10.409/6.

216. Magántulajdon.

217. Magántulajdon.

218. Somogyi Károly Városi és Megyei Könyvtár, Szeged, Kilényi-gyűjtemény, 2/30.

219. PIM, V. 5948/1/47.

220. Magántulajdon.

221. PIM, V. 3181/40/2.

222. PIM, V. 5948/1/55.

223. PIM, V. 5948/1/58.

224. PIM, V. 5940/2/93.

225. PIM, V. 5955/15/5.

226. PIM, V. 5948/1/56.

227. PIM, V. 5948/10/1.

228. PIM, V. 5948/1/63.

229. PIM, V. 5948/10/2.

230. PIM, V. 5948/1/69.

231. Magántulajdon.

232. PIM, V. 5948/1/75.

233. PIM, V. 5948/10/4.

234. PIM, V. 5948/1/87.

235. PIM, V. 5948/1/89. és magántulajdon.

236. PIM, V. 5948/1/90.

237. Magántulajdon.

238. PIM, V. 5948/10/6. és magántulajdon.

239. MTA KIK, Ms 4622/112.

240. PIM, V. 5948/10/8.

241. OSZK, Fond 457/50.

242. Magántulajdon.

243. PIM, V. 5923/11/1.

244. Magántulajdon.

245. MTA KIK, Ms 5785/170.

246. PIM, V. 5923/11/2.

247. MTA KIK, Ms 4622/113.

248. PIM, V. 5948/1/96.

249. MTA KIK, Ms 5785/171.

250. Magántulajdon.

251. Magántulajdon.

252. Magántulajdon.

253. Magántulajdon.

254. Magántulajdon.

255. Magántulajdon.

256. Magántulajdon.

257. PIM, V. 5955/19/1.

258. PIM, V. 3181/40/3.

259. Magántulajdon.

260. PIM, V. 5955/10/58.

261. Magántulajdon.

262. Magántulajdon.

263. MTA KIK, Ms 5785/172.

264. Magántulajdon.

265. PIM, 2012.2.15.2.

266. PIM, V. 5948/1/100.

267. Magántulajdon.

268. MTA KIK, Ms 4622/110; 111.

269. MTA KIK, Ms 5785/174.

270. MTA KIK, Ms 5785/176.

271. PIM, V. 5955/31/6.

272. PIM, V. 5955/7.

273. MTA KIK, Ms 5785/178.

274. MTA KIK, Ms 4622/114.

275. PIM, V. 5948/1/104.

276. PIM, V. 5948/1/103.

277. PIM, V. 5955/4.

278. OSZK, Fond 457/61.

279. PIM, V. 5955/16.

280. PIM, V. 5955/10/63.

281. PIM, V. 5948/1/99.

282. Magántulajdon.

283. Magántulajdon.

284. PIM, V. 5948/1/107.

285. PIM, V. 5955/12/9.

286. PIM, V. 5948/11/2.

287. PIM, V. 5940/1/65.

288. PIM, V. 5940/1/64.

289. MTA KIK, Ms 4622/116.

290. PIM, V. 5948/1/117.

291. PIM, 2012.2.4.

292. PIM, V. 5948/1/123.

293. Magántulajdon.

294. PIM, V. 5948/1/122.

295. PIM, V. 5948/10/9.

296. PIM, V. 5948/11/3.

297. PIM, V. 5955/3.

298. PIM, V. 5955/5.

299. PIM, V. 5955/8.

300. PIM, V. 5948/8/2.

301. Magántulajdon.

302. PIM, V. 5948/1/115.

303. PIM, V. 5940/1/66.

304. PIM, V. 5948/1/110.

305. PIM, V. 5948/1/112.

306. PIM, V. 5948/1/113.

307. PIM, V. 5948/1/114.

308. PIM, V. 5948/1/116.

309. PIM, 23/2010.




Földrajzi nevek azonosítója

Az első világháború után Magyarország határain kívül került helységek egykori és mai megnevezése

Abbázia – Opatija, Horvátország

Bácska – Бачка / Bačka, Szerbia

Bogsánbánya lásd Boksánybánya

Boksánybánya – Bocșa, Románia

Déva – Deva, Románia

Előpatak – Vâlcele, Románia

Gyergyószentmiklós – Gheorgheni, Románia

Gyulafehérvár – Alba Iulia, Románia

Hódság –Оџаци / Odžaci, Szerbia

Igló – Spišská Nová Ves, Szlovákia

Kassa – Košice, Szlovákia

Komarno – Комарно / Komarno, Ukrajna

Körmöcbánya – Kremnica, Szlovákia

Ludas – Шупљак / Šupljak, Szerbia

Lupény – Lupeni, Románia

Marienbad – Mariánské Lázně, Csehország

Mecenzéf – Medzev, Szlovákia

Munkács – Мукачево / Mukacsevo, Ukrajna

Nagyvárad – Oradea, Románia

Ó-Banovce – Стари Бановци / Stari Banovci, Szerbia

Óbecse – Бечеј / Bečej, Szerbia

Ótátrafüred – Starý Smokovec, Szlovákia

Palics – Палић / Palić, Szerbia

Péterréve – Бачко Петрово Село / Bačko Petrovo Selo, Szerbia

Pilsen – Plzeň, Csehország

Porto-Reé – olaszul Porto Re, magyarul Portoré, ma Kraljevica, Horvátország

Pozsony – Bratislava, Szlovákia

Predeál – Predeal, Románia

Ránkfüred – Herľany, Szlovákia

Regőce – Риђица / Riđica, Szerbia

Resica – Reșița, Románia

Rudki – Рудки / Rudky, Ukrajna

Ruttka – Vrútky, Szlovákia

Sambor – Самбір / Sambir, Ukrajna

Stószfürdő – Kúpele Štós, Szlovákia

Stubnyafürdő – Turčianske Teplice, Szlovákia

Szabadka – Суботица / Subotica, Szerbia

Szepsi – Moldava nad Bodvou, Szlovákia

Tátraszéplak – Tatranska Polianka, Szlovákia

Temesvár – Timișoara, Románia

Topolya – Бачка Топола / Bačka Topola, Szerbia

Trencsén – Trenčín, Szlovákia

Turócszentmárton – Martin, Szlovákia

Újfüred lásd Újtátrafüred

Újtátrafüred – Nový Smokovec, Szlovákia

Újvidék – Нови Сад / Novi Sad, Szerbia

Varannó – Vranov nad Topľou, Szlovákia

Zajol – ma Újvidék része

Zombor – Сомбор / Sombor, Szerbia

Zsolna – Žilina, Szlovákia




Jelek és rövidítések jegyzéke

ʘ – coitus

∆ – defekáció

♥ – szív mint szerv

◘ – frottálás?

□ – ?


Az Arsycodile

IK  kálium-jodid injekció

M morfium

MP morfium és pantopon keveréke

P pantopon

Q ?

Z esetenként a morfium és/vagy a pantopon jelölése




CsL 1904–1908  Csáth Géza: 1000× ölel Józsi. Családi levelek 1904–1908. Közr. Dér Zoltán, s. a. r., utószó Beszédes Valéria. Szabadka, Életjel, 2007.

CsL 1909–1912  Csáth Géza: 1000× ölel Józsi. Családi levelek 1909–1912. Dér Zoltán hagyatékából s. a. r., utószó Beszédes Valéria. Szabadka, Életjel, 2008.

CsL 1913–1919  Csáth Géza: 1000× ölel Józsi. Családi levelek 1913–1919. Dér Zoltán hagyatékából s. a. r., utószó Beszédes Valéria. Szabadka, Életjel, 2008.

Dér 1980 Dér Zoltán: A testvéri felelősség dokumentumai. In Uő: Ikercsillagok. Kosztolányi Dezső és Csáth Géza. Tanulmányok, kritikák, dokumentumok. Újvidék, Forum, 123–165.

ENN  Csáth Géza: Egy elmebeteg nő naplója. Összegyűjtött elmeorvosi tanulmányok. Szerk., s. a. r. Szajbély Mihály. Budapest, Magvető, 1998.

FP Csáth Géza: Fej a pohárban. Napló és levelek, 1914–1916. S. a. r. Dér Zoltán–Szajbély Mihály. Budapest, Magvető, 1997.

Jász 2001  Jász Dezső: Hasznok és keserűségek. Egy szabadkai gimnazista század eleji naplója. (1908–1910). Szabadka, Életjel.

MA Csáth Géza: „Méla akkord: hínak lábat mosni.” Naplófeljegyzések 1897–1904. S. a. r. Molnár Eszter Edina–Szajbély Mihály. Budapest, Magvető–PIM, 2013.

MMK Csáth Géza: A muzsika mesekertje. Összegyűjtött írások a zenéről. Szerk., s. a. r. Szajbély Mihály. Budapest, Magvető, 2000.


MRV Csáth Géza: Mesék, amelyek rosszul végződnek. Összegyűjtött novellák. Szerk., s. a. r. Szajbély Mihály. Budapest, Magvető, 2001.


OSZK Országos Széchényi Könyvtár


Pb. postabélyegző

PIM Petőfi Irodalmi Múzeum

RL – Csáth Géza:  Rejtelmek labirintusában. Összegyűjtött esszék, tanulmányok, újságcikkek. Szerk., s. a. r. Szajbély Mihály. Budapest, Magvető, 1995.

SÖS Csáth Géza: Sötét örvénybe süllyedek. Naplófeljegyzések és visszaemlékezések 1914–1919. S. a. r. Molnár Eszter Edina–Szajbély Mihály. Budapest, Magvető, 2017.

ÚRV Csáth Géza: Úr volt rajtam a vágy. Naplófeljegyzések 1906–1914. S. a. r. Molnár Eszter Edina–Szajbély Mihály. Budapest, Magvető, 2016.







Jegyzetek

1 A kályha című novella.

2 Brennerék cselédje.

3 Alkonyt (német).

4 „Nagyon sajnálatos, hogy egy ilyen finom érzésű művész [Artist] orvos [Arzt] lesz, vagy talán csak egy segg [Arsch] lesz belőle.” (német)

5 Decsy Antónia, Bella és Margit.

6 Összeesküvés (francia), itt: összeesküvők csoportja.

7 Kilátás, előjel (latin).

8 Bródy Sándor folyóirata.

9 Baudelaire A macska című versének fordítása először a Bácskai Hirlap 1904. szeptember 7-i, majd a Jövendő 1904. október 9-i számában jelent meg.

10 Byron elbeszélő költeménye.

11 Budapesti levél. A karácsonyi iparművészeti kiállítás. Bácskai Hirlap, 1904. december 11. RL 173–176.

12 Brenner Józsefné Hofbauer Aurélia.

13 Az év datálása bizonytalan. Grószi december 2-án ünnepelte a születésnapját, a lakoma maradékaiból küldött unokájának, de nem biztos, hogy ez a levél mindjárt Csáth legelső egyetemista évében, 1904 decemberében kelt.
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